
Sebastıan P.ärock
Iwo Syriac Papyrus Fragments
from the Schoyen Collection

The LW small Syrıiac Papyrus iragments presented ere AdIiIC ftrom the collection
ot Mr Schoyen‘, anNn! ATIC publiıshed ere wıth hıs kınd perm1ss10n.

1644/1

hıs fragment axımum of 3 (horızontal) 3  CN (vertical).
On the there aAIfC the beginnings of 19 lınes, whıiıle the there ATC the
ends of lınes (lines 15-14, however, AT vırtually ıllegıble). The lines AT 0
S a  9 an the scr1pt 15 small

The fragment contaıns LW’
(1) Teaching of the Apostles
Lines 12172 of the contaın abbreviated selection of CanNnonNns from the Syr-
136 pseudo-Apostolic collection of CallOIMNls known varıously 4S 'The Teaching of
the Apostles“, OT The Teaching of the Apostle Addaj (not be contused wıth
the much HIOTLE famous narratıve (EGXT of that NaMe, concernıng the correspond-
C1I1GC ot Abgar wıth Christ an the mıssıon of Addaı Edessa)?. The fragment

wıth the end of Y ftollowed by CanonNns 4, an
The narratıve openıng of the Teaching of the Apostles, wıth IMOST of the first

LW CaNnONS, 15 be found sıngle PapyYyrus ftolio preserved 1n Florence an
published by J.-M dauget, Le fragment de Papyrus syrı1aque CONsServe Floren-
ce”, Annalı dell’Istituto Universitarıo Orientale dı Nabpolı 45 11  ON
Comparıson of the photographs of the Schoyen fragment wıth those of the Flor-
CI1IGE tolio 1ın dauget’s artıcle AT IC that ATE dealing wıth sıngle

Their otfticıal reference 18: Oslo anı London, The Schoyen Collection, 1644/1 an 1644 /7
For the Edessene orıgın of thıs document SC Wıtakowski, “The orıgın of the Teaching of the
Apostles”, 1ın Symposium Syriıacum (OCA 220 T61+-1771
Edited wıth Englısh translatiıon by Phillips, The Doctrine of Addai the Abpostle (London,
1876), and Howard, The Leaching of Addaı (Ch1co,

OrChr 1995)
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manuscrı1pt, and that the Florence tolıo MUST be the tolio iımmediately preceed-
ıng that trom which the Scheyen fragment CS; the of the Florence tolio
(PSI Inv. 3020 contaıns the beginning of the narratıve LEX which continues
the V' where it 15 tollowed by the first and MOST of the second (only
the last < WOI'dS AT absent). The aAM OUNT of LEXE m1ssıng between the en of
the Florence tolio and the last words of d wıth which the Schoyen trag-
ment begıins, would ll z lınes, and thus the damaged lıne of the Schoyen
fragment ll represent the third lıne of the orıgınal tolio THus, ın line by lıne
translatıon of the PapyIıus LeXxT. tor Can OTNSs un! 2VEe

PSI Inv. 5020; V lınes 2225

27 The apostles also appoıinted that Sunday there should be
23 Servıice and the readıng of the holy Scriptures, and also the Offering, be-

24 Sunday Christ ftrom the dead, and Sunday
25 he ascended heaven“, and Sunday, agaın, he 111 be C111 Aat the end

wıth

Miıssıng lines trom LOP of exXxTt folio

hıs holy angels. Canon They also appoımnted that Wednesday]
there should be SErVICE, Ssince 1t (I134: Lord revealed]

Schoyen fragment:
of folio) them concerning hıs Judgement, passıon, crucıfilxion, death

and resurrection; ]
of tolio) AN! the discıples WEeIC 1n orief because of thıs.

The Florence Papyrus tolio 108 1497 CINS, wıth A lınes the PasC;
the afca of wrıting 1S5 95100 KD A 1320 (51115, The PapDyrus tiıbres IU  = T right
angles the wrıting the reCTO:; and parallel wıth 1t theVthıs 15 also the
CAds«cCc the Schoyen fragment.

dauget provıdes discussion of the datıng ot the rather ırregular hand
and concludes that ate of 9-h/10th CENTLUrY 15 lıkely. hıs entirely
ceptable 'The UuUs«e of Papyrus for Syrıiac AT such late ate 15 MOST
markable. An Egyptian PTFOVCNANCE 15 lıkely, AanN! O16 might Suggest that the LexT

Canon lıkewise specıfies the commemoratıon of the Ascensıion 50 days atfter Laster, 1.e. Sundayot Pentecost; thıs PTESCIVECS the older tradıtion, betore the commemoratıon W 4s transterred the
end oft the tourth CENTUrYy the A0th day atter Easter (1.e. Thursday). See, tor example, L1 Talley,The Orıgıins of the Liturgical Year (Collegeville, 63-68 The later tradıtion days”)
has 1n tact een introduced into Canon of the Teaching of the Apostles 1n Parıs WT, (L) and
1ın Man y manuscrı1pts ot the Didascalıia.
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W produced by 5Syrıan Orthodox monks at the Monastery of the Syrıans the
ıtrıan Desert 4S 15 ell known i W as Aat thıs MONASLECY the early tenth CelN-

LUr y that the Abbot Moses of Nısıbıs, built extraordıinarıly tine collection
of Syrıac manuscr1pts‚ which today torms the basıs of the Vatıcan an British T
brary collections of Syrıac manuscr1pts

The Teaching of the Apostles has een publiıshed number of ftrom dıt-
terent MANUSCF1IPLIS notably

by de Lagarde, Reliquiae Turıs Ecclesiasticı Antıquıissiımae Syrıace (Vıenna,
37 taken trom Parıs Syr 672 of the nınth CENTLUFY, where 1T 15

tiıtled “Teachıing of Addaı the Apostle
by Cureton, Ancıent 5Syrıac Documents (London, 1864 LCDI Amsterdam,

24 35 (text), 35 (translatıon), taken ftrom British Library Add
of the titfth/sixth CENTUrYy

by Vöobus The Synodicon the West Syrıan Tradıtion 3267
Scriptores 5yrı 161 9 700 2708 (tEXt) taken ftrom [)amascus Patrı-
archate 8/11 of 204 (The Can OTNSs alone wıthout the Narratıve introduc-
LLON and ending, A also interpolated 1NTIO large number of manuscr1pts ot
the Syriac Didascalia also edited by Vö6bus, vol 401 Scr 5yrı 175

49)
Fragments of Sogdıan translation of the Teaching of the Apostles also SUT1 -

Y  9 edited by S1ims Wılliams, The Christian Sogdian Manauscript K
(Berliner Turfantexte C L985); 101 109 The preserved part part
oft the introductory NArratıve wıth the firstz CaNnONs, Ca11l011s 11 15 A an

few lines of the Narratıve ending
Translation of MS 1644/1 line by lıne the ectLiion numbers ave een added for
CO  TICE numbers AL the MaANUSCC1IPL tor the LTanNsCr1pl10N of
the Syriac LEeXt S en below)

3 They also appointed that there should be GLTNVIGE Wednesday,
1t ]

OUT Lord revealed] them COMNCECIMNS hıs Jjudgement Passıon C1-

{1[xi0n, death an the TeSLUFTeEeCLION

On Moses see ] Leroy, * Moıi1se de Nısıbe Symposium Syriacum 1977 (OCA 197
45/-470, and the IVManNuUuscCrıpts which he had collected SCC Evelyn White, The
Monasterıes of the Wadı > Natrun, Part Br The Hıstory of the Monasterıes of Nitria an of Scetis
New York, pp.1 439-458, CS 44 3 -445
In the (on D/173) the of Add :(B») and Parıs 5yr 672 Na A1C
corded
The CanoONsS, wıthout the OPCHINS Narratlıve LEexXT Wr Iso publıshed by Maı Scriptorum Ve-
erum No0ova Collectio 10 (Rome 1838 (Latın translatıon), 169 175 (text) ftrom ‘Abd-
ısho collection of CallONMNSs
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an! the apostles WEeIC ın orief because of thıs And the apostles also Aa
pointed
that Friday at the nınth OUuUr there should be SErVICE, be[cause what]
W as spoken of the Wednesday concernıng the passıon of OUr Lol[rd
the Friday]
W as carrıed OUt: when the worlds and created beings quaked and the lu-
mınarıes WerTITe darkened]
in the tiırmament, 1ın heaven. The Apostles agaın appoıinted [that he
who SWCECAIS 0)8 speaks talsely]
(1 bears talse testımonYy, ()F ZSOCS the houl[se of SOTFCECIECIS, astrologers]
and diviners, and consıders fates an horoscopes be Lrue [-something
which 15 held by those who do NOLT know]
God he LOO, iıke I1a  3 who oes NOLT NOW God, 'shall be ejected ftrom the
minıstry]
and <hall NOLT SETNVE 1n the minıstry. |The apostles als]o appoıinted [that
those]

11 wh.: strıp themselves of INamnmım on and do NOT U after the pl[rofit of
money,|
they <hall be chosen and summoned CVGen tor the minıstry \ of the altär]:
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Transcription of Syrıac LEeXT
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Collation wıth other maın wıtnesses the Teaching of the Apostles.

To avo1d confusıon, USC the S4a1IllE symbols tor manuscrı1pts that AiIC employed
by dauget 1n hıs edition of the Florence tolıo, 1.e

Cureton (ed.), British Lıbrary Add
de Lagarde (ed.), Parıs Syr. 672
Vööbus (ed.), Damascus, Patriarchate 8/11

Kor edıtions, SCC above).
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M \ 207%5| (L
aa | aYal ( V
TT1.O27°7 X 0T1.Q277) GAENV.
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om CV
D N]
ab aı aa (1
—a ] ENV| Sogdıian

11 r<\ax—] m1 O0° CL
The CLEOLEOUS lamadh tor n clear the Papyrus (thus transformıng
MAMONd "mammon’ iınto mämola ‘flood’); Vö6öbus records the SA”aIllE 1n
number of manuscrı1ıpts of the Didascalıa (ed Vö6bus, L 4/, OTfe 278)

O C aa

„a todu a e-'l1.D&\5.'ifi C: „astodu a E: Sogdıan
The Dıdascalıa manuscrı1pts tollow either OTr

Sra| öom CGV: Sr
The WDWa 15 also present 1n ONEC manuscrıpt ot the Dıiıdascalıa (see ed V6ö6öbus, _

47, OTtfe 283)
A+t the end d-madbha (‘of the altar’) has been restored the basıs of and

the Sogdıan, and thıs f1it the i14CES est has d-mdabbränd (“of the lea-
der’, which might also be possıble 1ın the papyrus), while has d-“idtaä (“of the
church‘, which Cal hardly aVe been the readıng of the papyrus). 'The Didascalıa
manuscrıpts AT divided between the three readıngs (and ad fourth): SCC ed
Vö6bus, E 4/, OTte 285

The Papyrus has S1X readıngs which S agaınst 2AN! (ın liınes 6, l Ö, 10,
141: 12): 1n LW ot these it has SUuppOrt 1n SOINC manuscrı1ıpts, OT manuscr1pt, of
the Didascalıa., The readıng al the beginning of line 6, wıth the addıtion oft c  1n the
{ırmament)’, 15 remarkable.

Where 2N! aTfCc dıvided, the Papyrus provıdes the readıng of n agaınst
an! V, three tımes, and of E wiıth either \ urther three t1imes. There 15

only OILlC agreement wıth alone, but tour urther OLLCS where 15 Joıned by
either There A AagreeMENTIS wıth alone, but five where 15 Joıned
by either TOm thıs 1t (3 be SC that the PapYrus represenNts iındıvıd-
ua|l (extT tradıtiıon whose closest lınks AdIiC wiıth L8 (whıch happens be the I88P318105

scr1ıpt closest 1in date)

This of COMHTSE makes the restoratiıon the end of line i VE uncertaın. See, however, NOTeEe tor
marked ditference between the Papyrus (Florence tragment) anı
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(2) John (Chrysostom?), Mxeerpt
141e 13 of the begıns another LEXT, headed 'From the discourse of Mar
Yo’anıs on ?” Unfortunately the LLAGEes of the ensuıng < words dIC NOLT suffi-
cıently legible decide whether they should be read AS byt bet ha$e, ‘ Pas-
S10N), byt yLd’ (bet yalda, ‘the Natıvıty"), EVGL poss1ıbly brt agl bat gald, ‘the
quotatıion); 1ın the transcrıption aV opted for the first. It 15 highly probable
that Yo’anıs 15 OIlC other than John Chrysostom, but 1t has NOLT proved possıble

ıdentify the work from which the CXCErpL has een taken, CVGI though the
combinatıon of ‘the supplication of the LAxX collector’ (LE alluding Luke
might 2aVe been thought sufficient render iıdentification teasıble: A4AS 1It
OUuULT, however, OTE of the references iın John Chrysostom’s works listed 1n
rupp, Saint John Chrysostom. Scripture Index (Lanham, and 1n the d
paratus Luke 158:13 ın The New Testament ın Greek The Gospel accordıng
N} Luke, AYt {T; Chapters 137 (Oxford, contorms the LEeX T

presented ere Nor has search of the works of John Chrysostom IB YGUS
provıded appropriate passage.”

Lıines 13 and of the AaVe been eft blank from the repeated word
nNUS  > “trial’ (SC of iınk/pen) 1n lıghter 1n (and perhaps dıtferent hand)

The tollowıng 15 lıne by line translatıon of what Can be read of the unıdenti-
tied CXCErpL from Mar Yo’anıs:

(recto)
13 TOM the discourse of Mar Yo’anıs on”?

ll of them (%) ‚.. JESUS Chriıst
15 concerning
16 Concerning, therefore,

that he WC should o1ve seal OUT word(s), sayıng t W as NOLT
18 which concerned the suffering anı the body

hıs Natiure'Iwo Syriac Papyrus Fragments from the Schoyen Collection  15  (2) John (Chrysostom?), Excerpt  Line 13 of the recto begins another text, headed ‘From the discourse of Mar  Yo’anis on?’. Unfortunately the traces of the ensuing two words are not suffi-  ciently legible to decide whether they should be read as byt h} (bet ha%e, “Pas-  sion’”), byt yld’ (bet yalda, ‘the Nativity”), or even possibly brt ql’ (bat qala, ‘the  quotation”); in the transcription I have opted for the first. It is highly probable  that Yo’anis is none other than John Chrysostom, but it has not proved possible  to identify the work from which the excerpt has been taken, even though the  combination of ‘the supplication of the tax collector’ (i.e. alluding to Luke 18:13)  might have been thought sufficient to render an identification feasible: as it turns  out, however, none of the references in John Chrysostom’s works listed in R.A.  Krupp, Saint John Chrysostom. A Scripture Index (Lanham, 1984), and in the ap-  paratus to Luke 18:13 in The New Testament in Greek: The Gospel according to  St Luke, Part IT, Chapters 13-24 (Oxford, 1987) conforms to the text re-  presented here. Nor has a search of the works of John Chrysostom on IBYCUS  provided an appropriate passage.?  Lines 13 and 14 of the verso have been left blank apart from the repeated word  nussayda, ‘trial’ (sc. of ink/pen) in a lighter ink (and perhaps a different hand).  The following is a line by line translation of what can be read of the unidenti-  fied excerpt from Mar Yo’anis:  (recto)  13  From the discourse of Mar Yo’anis on?  14  all of them (?) ... Jesus Christ [  ]  15  concerning [  ]  16  [  ] Concerning, therefore,  17  that he we should give a seal to our word(s), saying ‘It was not [ ]  18  which concerned the suffering and the body  9  his nature ... causes to inherit  (verso)  1  he found/was able ... majority  you (?) should determine. But because you are a person who loves [ ]  acquire the supplication of the tax collector  have mercy on me, on a sinner  that you should look at yourself, how there is much  in you; for there wafts  ...for the arrangement of others  © N K& H D ©®  ...1s found in life  9 I am most grateful to Mr J. W. Childers for making this search for me.Causes inherit

(verso)
he ound/was able'Iwo Syriac Papyrus Fragments from the Schoyen Collection  15  (2) John (Chrysostom?), Excerpt  Line 13 of the recto begins another text, headed ‘From the discourse of Mar  Yo’anis on?’. Unfortunately the traces of the ensuing two words are not suffi-  ciently legible to decide whether they should be read as byt h} (bet ha%e, “Pas-  sion’”), byt yld’ (bet yalda, ‘the Nativity”), or even possibly brt ql’ (bat qala, ‘the  quotation”); in the transcription I have opted for the first. It is highly probable  that Yo’anis is none other than John Chrysostom, but it has not proved possible  to identify the work from which the excerpt has been taken, even though the  combination of ‘the supplication of the tax collector’ (i.e. alluding to Luke 18:13)  might have been thought sufficient to render an identification feasible: as it turns  out, however, none of the references in John Chrysostom’s works listed in R.A.  Krupp, Saint John Chrysostom. A Scripture Index (Lanham, 1984), and in the ap-  paratus to Luke 18:13 in The New Testament in Greek: The Gospel according to  St Luke, Part IT, Chapters 13-24 (Oxford, 1987) conforms to the text re-  presented here. Nor has a search of the works of John Chrysostom on IBYCUS  provided an appropriate passage.?  Lines 13 and 14 of the verso have been left blank apart from the repeated word  nussayda, ‘trial’ (sc. of ink/pen) in a lighter ink (and perhaps a different hand).  The following is a line by line translation of what can be read of the unidenti-  fied excerpt from Mar Yo’anis:  (recto)  13  From the discourse of Mar Yo’anis on?  14  all of them (?) ... Jesus Christ [  ]  15  concerning [  ]  16  [  ] Concerning, therefore,  17  that he we should give a seal to our word(s), saying ‘It was not [ ]  18  which concerned the suffering and the body  9  his nature ... causes to inherit  (verso)  1  he found/was able ... majority  you (?) should determine. But because you are a person who loves [ ]  acquire the supplication of the tax collector  have mercy on me, on a sinner  that you should look at yourself, how there is much  in you; for there wafts  ...for the arrangement of others  © N K& H D ©®  ...1s found in life  9 I am most grateful to Mr J. W. Childers for making this search for me.maJorıty
yOU (2) should determine. But because yYyOU AT PCISON who loves
acquıre the supplication of the F[AX collector
aVe In sınner
that yYOU should ook at yourselt, how there 15 much
1n yOU; tor there walfts
for the arrangemen of others( A NDB N 1605 1S ftound 1n ıfe

INOST orateful Mr Childers tor makıng thıs search for
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__ that they should obey hım But the word which 15 from
4.() 700d, NOT .9 (the taculty of) hearıng oes NOT aCCEPL hiım
1 thıs springs double from the sıght

__ that they should incıte hım that it should be heard
13 TIrıal tr]ial
14
15 AS saıd, folly which
16 1t 15 betore ıt/her
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Transcription of Syriac texXxTt.
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I1 MS 1644/2, Fragment of Peshitta Acts of the Apostles
The second fragment axımum of 3 (horizontal) 1 B  / (vert1-
cal). Parts of 73 lines He preserved on both and (lines 15-19 the
V'  9 however, A ıllegıble. 'The lines AT 0.35 =  N 'The Papyrus tibres
1r  - vertically the 27 horizontally the 'The scr1pt 15 small an
faırly ear

The hand 15 faırly sımılar that of 1644/1, but the general impression 15
much IOI regular, an! the scribe of 1644/7 retaıns LTE estrangela features,
such 4S occasıonal estrangela alaph (at the en!| of lıne), less rounded beth,
A final Raph; the mMLımMmM 15 also closer the estrangela form 'The FA 15 TIHNOFE LCS-
lar than 1n MS 1644 /1 Perhaps nınth-century ate might be suggested.

The fragment contaıns the standard Peshitta LEXT of Acts 840 (beginnıng in all
the cıtıes, until he CaImIne Caesarea ) Acts 9:14 (breakıng off atter the tirst
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word, ‘Behold’) the reCLO, and, theVActs 9:16 (beginnıing of verse)
Acts 9:2 7 (ending“. aM how he spoke wıth hım) There ATIfe varıants from
the LEXT of the British and Foreign Biıble Socıiety’s edıtion of the Peshıitta New
Testament. In the right hand margın of the there 15 sıgn alıgzned half
WaY between lines and of the CX possibly thıs 15 iıntended denote
break (Or end of lect1on?) AL the conclusıon of (ın line 8

Iranscription of Syrıiac FEXE
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